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6 (dA) ZETAN Majihimanikaya Samanamundikasutta 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


A 4— —3t ut S. RIUEIS EO NSSEGNNEG 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt {Ti z^ s Er JJ DS 之 + iV. 
H: É l UE 不 3 JA i DE. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


ew EES PERAR | 
USRS, JRE A HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 
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C, RSE 5 &u, ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 ieh 
What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PEER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[ 佛 Pe 数 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Á REERER (0044 
to AB BRERER * 
3 22 7 Br f| -- BER RAE. o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA o tPA E 


Because they are... 


t29 B ÉS: 
[Atko `> PR 2 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 


ee 7TA SSZN c 


(T2228) PETNE Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


— DX —— 
— z IR 人 KR Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchami, 


LAG ` xX, « ` I ` P T, > 5 
六 RER Pv eru 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
` 3 Áz A ^ü 0- >P - AES 
` uum jx r X 2 
t ZR, J^ AA iR E | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
P > X. x MZ oo c2 
六 REÍR AAEE A 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
Hs Rx TB à Hu ng, z 
U a UP E 5 | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
E 2 X. « D Ex T He rP. Aa 
& RZ K Hs 诗人 僧人 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ardent to "i Pent) 


N92 Ee ce 


e RR SIR e 


e 


< 9 


£r) xd £4 Mundika the Contemplative 9 


s PH X 不 R 于 经 Samanamundikasuttam / 


Mundika the Contemplative (MN 76, 260-266) [1—9] 


A EE 
第 一 品 x E] B Preface[1-2] 


(38—-4 D) 260. Evam me sutam 一 


如 是 ”我 关 #。 


I have heard that 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 


2 M . 3& ` = N ~ ES 为 
—-Wp, oE ETA,  dKeTeIARLIR GA BE 
on one occasion the Blessed One was staying near Savatthi in Jeta's Grove, Anathapindika's 
monastery. 


第 一 章 w 工 折 五 支 欲 见 世尊 


Paficakanga the Carpenter [1] 


Tena kho pana samayena uggahamano paribbajako samanamundikaputto 
[samanamandikaputto (si. pi.)] samayappavadake tindukacire ekasalake mallikaya arame 
pativasati mahatiya paribbajakaparisaya saddhim paficamattehi paribbajakasatehi. 


其 < 时 ~， WPR F, Bhie €, — 议论 8 
RRN REA AAR SeA e ( 黑 “ 局 x A3) 附近 
eese pups X58 入 uni quus d a Ae T X HR HES, 

Now on that occasion Uggahamana, a follower of Mundika the contemplative, together with a large 


following of about 500 wanderers, had taken up residence in the debating hall near the Tinduka tree 
in the single-pavilion park of Queen Mallika. 


E 


~ B DR KITA c 


10 (TE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


Atha kho paficakango thapati savatthiya BINH rm diva divassa bhagavantam dassanaya. 
Be. Ip yi .五 x x4 kv R, Patri k 、 清 : iU 出 4 eL A. 


Then Paficakanga the carpenter left Savatthi in the middle of the day to see the Blessed One, 


Atha kho paficakangassa thapatissa etadahosi — 


Ip yi .五 Xx xc Br RI. . 


but the thought occurred to him, 


"akalo kho tava bhagavantam dassanaya; patisallino bhagava. 
c pg- . 3$ > + , . 36$ NZa © 一 
[ AM JE: Jz RIS S 之 + 时 ”， qe 3 BIERESAI. 


"Now is not the right time to see the Blessed One, for he is in seclusion. 


jede a b Dh endham asamayo dassanaya; patisallina manobhavaniya bhikkhü. 
PRERE (He4ED) GvtkiEw-pB, 意 - 修 3 
( "T" ae $n JR-4ERESSI, 


And it is not the right time to see the mind-developing monks, for they too are in seclusion. 


Yamnüunaham yena samayappavadako tindukaciro ekasalako mallikaya aramo yena 
uggahamano paribbajako samanamundikaputto tenupasankameyyan'ti. 


AGBeRIdRISPQIRXGGRRI o, grih E ve 


KER) Bi, asgari pe ( Bi Brr)  Bpeil—- Ru. 
DRE: A kge | 


Why don't I go to the iod hall near the Tinduka tree in the single-pavilion park of Queen 
Mallika to see Uggahamana, a follower of Mundika the contemplative?" 
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第 二 章 六 。 WPLsGDeE iki 


The Debating Hall [1] 


Atha kho paficakango thapati yena samayappavadako tindukaciro ekasalako mallikaya aramo 
yena uggahamano paribbajako samanamundikaputto tenupasankami. 


Auer. dq. Elias. Bp 2 EED) sc n 2 up AR -之 二 > gio 
ERER E, ORI J 真 汪 头 去 迦 * ie ( EAS 
ARR) Mai- hMi Ka, - TRU RU, 


So he headed to the debating hall near the Tinduka tree in the single-pavilion park of Queen Mallika. 


Tena kho pana samayena uggahamano paribbajako samanamundikaputto mahatiya 
paribbajakaparisaya saddhim nisinno 


Wok, OüEicHeiopo arigis Mea 
idi px X HB 


Now on that occasion — was sitting with his large following of wanderers, 


hoti unnadiniya uccasaddamahasaddaya anekavihitam tiracchanakatham kathentiya, 
Mc 一 


Y 出 和 E vL vs AE 高 和 AE N KLE N TE Ld ux i i dE 


XX 5 > 人 为 > 法 . . 
LET DE " . 


, 


all making a great noise & racket, discussing many kinds of bestial topics of conversation: 


rajakatham corakatham mahamattakatham senakatham bhayakatham yuddhakatham 
annakatham panakatham vatthakatham sayanakatham malakatham gandhakatham fiatikatham 
yanakatham gamakatham nigamakatham nagarakatham janapadakatham itthikatham 
surakatham visikhakatham kumbhatthanakatham pubbapetakatham nanattakatham 
lokakkhayikam samuddakkhayikam itibhavabhavakatham iti va. 


Ein 贼 t 论 :、 大 ? 丐 1 输 $、 Rima Rolim Re 
Fema 食 " 论 :、 饮 * 论 :、 Roan 床 ‘ 论 :、 XE 
Fima 亲族 7 论 3、 来 1 论 :、 村 : 论 :、 衡 i 论 :、 市 " 论 和 
Jitra RAEG riria IBI. Arit as 
I IMEMECS GI ODNEME TUCKER E E ELE E” m o fe 


E: >) OMA 4 MZ X — 2A 2 "EZ SG E ya 
FEAET WW E` gr GE EG N Dan VEA BRI IN 由 x Jb* LES ANO um Eu o 

conversation about kings, robbers, & ministers of state; armies, alarms, & battles; = & drink; 
clothing, furniture, garlands, & scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the countryside; 
women & heroes; the gossip of the street & the well; tales of the dead; tales of diversity, the creation of 
the world & of the sea; talk of whether things exist or not. 
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Addasa kho uggahamano paribbajako samanamundikaputto paficakangam thapatim düratova 
agacchantam. Disvana sakam parisam santhapesi 一 


ECT S A MEE LEE I EE rA iE 
= WSR, ALR ATR ne : 


Then Uggahamana saw Pañcakanga the carpenter coming from afar, and on seeing him, hushed 
his following: 


"appasadda bhonto hontu, ma bhonto saddamakattha; ayam samanassa gotamassa sāvako 
w paficakango thapati. 
(SOS! MARE, a Memet, Mewe FIOR: 
EszsGeqo, 1i EAE? a ajA, 


"Be quiet, good sirs. Don't make any noise. Here comes Pañcakanga the carpenter, a disciple of 
Gotama the contemplative. 


Yavata kho pana samanassa gotamassa savaka gihi odātavasanā savatthiyam pativasanti 
ayam tesam afifiataro paficakango thapati. 


eP Es  diAdEA-$o, —dEtAcIdp Av 
Jí*I2KEldhexo, 为 + 其 (中 一 - 人 8 也 #。 


He is one of those disciples of Gotama the contemplative, clad in white, who lives in Savatthi. 


Appasaddakama kho pana te ayasmanto appasaddavinita m vannavadino; 
HH]: A d ET 等 PuE C$. 4$ SEN 151 SB $$. 


These people are fond of quietude, trained in quietude, and speak in praise of quietude. 


appeva nama appasaddam parisam viditva upasankamitabbam mafifieyya"ti. 


AAA 4 lLEeIE€XA, 始 ”" 欲 : 思 ^ 接 i 上 见 和 5 。 | 


Maybe, if he perceives our group as quiet, he will consider it worth his while to come our way. 
Atha kho te paribbajaka tunhi ahesum. 


Hope,  dECCGEHERR Abt, TRIS DARD, 


So the wanderers fell silent. 


cB IR SUR ~ 
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第 三 章 w LEZAR 


Pañcakanga Went to Uggahamana [2] 


(=Æ 2) 261. Atha kho paficakango thapati yena uggahamano paribbajako 
samanamundikaputto tenupasankami; 


工匠 五 x 支 ， geyr eiie, Bhith EO A 


Then Paficakanga went to U?gahamana and, 


upasankamitva uggahamanena paribbajakena ed saddhim sammodi. 


至 = 已 ~， 与" 沙 7 门 ? 文 # 祁 < 之 * 子 *， Ahia er €, 
ALHA, 


on arrival, greeted him courteously. 


Sammodaniyam katham pseraphem vitisaretva ekamantam nisidi. 


交谈 # 铭 2 感 5 之 : 语 "， Bid 85. 


Afier an exchange of friendly greetings & courtesies, he sat down to one side. 
Ar GEO GA > E-277 ` ` 
第 四 章 wx 文 祁 子 持 意 膏 禁 下 四 法 
Four Qualities [2] 


Ekamantam nisinnam kho paficakangam thapatim uggahamano paribbajako 
samanamundikaputto etadavoca 一 


13 


T 


x 


SBePexGARRme6. hide e, Aee- y, 


工匠 和 五 x* 支 : 日 : 


As he was sitting there, Uggahamana said to him, 


"catühi kho aham, gahapati, dhammehi samannagatam purisapuggalam pafifiapemi 
sampannakusalam paramakusalam uttamapattipattam samanam ayojjham. 


| Bitr! Rezar aeai 依 - 已 -成 4 就 二 ( 
op AR. M ZI 连 4 善 5 具足 x 最 x 上 + 善 5s、 Ri% 
iB. Asfel ize SP, 


"I describe an individual endowed with four qualities as being consummate in what is skillful, 


foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained to the highest attainments. 
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Katamehi catühi? 


fe P e inga 


Which four? 


(TE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


S 


Idha, gahapati, na kayena papakammam karoti, na papakam vacam bhasati, na papakam 
sankappam sankappeti, na papakam ajivam s 

ES 十 ”~ l Ain] y abd : 
"NI zE 


rW- eve Em. 
ERGER KS Pigre Pt 
K N T x WR 恶 * 命 SE XU, 
There is the case where he does no evil action with his body, speaks no evil speech, resolves on no 
evil resolve, and maintains himself with no evil means of livelihood. 
imehi kho aham, gahapati, catuhi dhammehi samannagatam purisapuggalam pannapemi 
sampannakusalam paramakusalam uttamapattipattam samanam ayojjhan"ti 
确实 Batol 我 & 施 。 b Si: 
4 ME 、 
AR - d oe AT 
A43 A 2 膀 ? EA 


依 - 已 -成 和 就 二 此 + 等 
Tuba JE AE E. 
: — 之 + 沙 


AE 5, 
amES 
T ~2 
dx OEEE: 
Y F3 y o | 
An individual L with these four uer I describe as being consummate in what is skillful, 
foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained to the highest attainments 
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第 五 章 N 工 折 五 支 不 满意 


Neither Delight Nor Scorn [2] 


Atha kho paficakango thapati uggahamanassa paribbajakassa samanamundikaputtassa 
bhasitam neva abhinandi nappatikkosi. 


pop  IÍNKLABeEX3mBiIOPQeidGRemdo, hike 
持 1 意 -所 2 说 s， 即 + 不 % 满 8 意 -， MORRER, 


Then Paficakanga neither delighted in Uggahamana's words nor did he scorn them. 


Anabhinanditva appatikkositva utthayasana pakkami — 
WRIMENN KIER,  RIDQUOEIRIIABSAEt mW e AG, 
dE OS I 


Expressing neither delight nor scorn, he got up from his seat & left, thinking, 
li éd sone etassa bhasitassa attham ajanissamT ti. 


至 :世尊 ?处 和 — 当知 :此 * 所 2 说 之: 族 ~。 | 


"I will learn the meaning of this statement in the Blessed One's presence. " 
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oar 执著 禁 戒 非 最 高 成 就 


The Highest Attainments [2—4] 


$—33x 工匠 五 支 白 於 世 尊 卡 


Told the Blessed One [2] 


Atha kho paficakango thapati yena bhagava tenupasankami; 


如 又 是 ~， I EILBoExG, 4$235- quo 1 | 34 


Then he went to the Blessed One and, 


upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 
Ei Y 2L 2 曲 H I XM —- D 
s Or, jetrna, AM ÍM 面子 。 


on arrival, after bowing down to him, sat to one side. 


Ekamantam nisinno kho paficakango thapati yavatako ahosi uggahamanena paribbajakena 
samanamundikaputtena saddhim kathasallapo tam sabbam bhagavato arocesi. 


ARi$Me—-42z1IiJfKldekse, GIITUUPIeXGReEAÓ, 
HDA A EOEBLRELI, (8:1 8t «Xi, 


As he was sitting there, he told the Blessed One the entire conversation he had had with 
Uggahamana. 


c € 168 X87&R — 


er) x4 Mundika the Contemplative 17 


第 二 章 XY $C 禁 成 如 幼稚 儿童 


A Stupid Baby [3—4] 


[第 三 都 2) 262. Evam vutte, bhagava paficakangam thapatim etadavoca 一 


世尊 并 # 已 -， 对 工匠 五 x 支 : 言 3 日 8 : 


When this was said, the Blessed One said to Paficakanga: 


"evam sante kho, thapati, daharo kumaro mando uttanaseyyako 
[ Iuigbs, I yr | Fraj? PIE Hing Z E o dco 
fpe BAS ERI Sd. 


"In that case, carpenter, then according to Uegahamana's words a stupid baby boy, lying on its back, 


sampannakusalo bhavissati paramakusalo uttamapattipatto samano ayojjho, 
E T -2 T NES y 
PREDEL Ribin RA ALITA — € 
iE NL zs $c *. 


is consummate in what is skillful, foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained 
to the highest attainments. 


第 一 节 w 。 婴儿 如 何 造 业 ? 


Would Baby Do Any Evil Action [3] 


yatha uggahamanassa paribbajakassa B cei eLi de a vacanam. 


倘若 8，  deRiytpjoixcdpeme do, Hide 9U. 


Daharassa hi, thapati, kumarassa mandassa uttanaseyyakassa kayotipi na hoti, kuto pana 
kayena papakammam karissati, 


( TE-AS? ) 工匠 ! Wrens ER Eg i6 8. 
Pr SR A 没 *< 有 z 身 5 业 #， We aare Beke HRe? 


For even the thought 'body' does not occur to a stupid baby boy lying on its back, so from where 
would it do any evil action with its body, 


afifiatra phanditamatta! 


( 4:885) Arby  qREMENRm OG! 


aside from a little kicking? 
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Daharassa hi, thapati, kumarassa mandassa uttanaseyyakassa vacatipi na hoti, kuto pana 
papakam vacam bhasissati, 


IPEL! 幼 z 稚 :孩童 和 Ferske Peró LO, 
HWHUUBRSPEU, At LTIPERT S EX Ae E HRe ? 


Even the thought 'speech' does not occur to it, so from where would it speak any evil speech, 
gni sp p y p 


afifiatra roditamatta! 


> zs T 之 Q CE E » v 
"EXdzXel pes — XXe! 


aside from a little crying? 


Daharassa hi, thapati, kumarassa mandassa uttanaseyyakassa sankappotipi na hoti, kuto 
pana papakam sankappam sanrkappissati, 


工匠 ! Winih Ba fpe BAS R2 Ur, 
LUE x Ee Mos. JE LATE 让 Abo RR RS E sR ? 


Even the thought a does not occur to it, so from where would it resolve on any evil resolve, 


afifiatra viküjitamatta [vikujjitamatta (si. sya. kam. pī.)]! 


"EVA Hr, ES "Bidgco]g,-! 


aside from a little bad temper? 


Daharassa hi, thapati, kumarassa mandassa uttanaseyyakassa ajivotipi na hoti, kuto pana 
papakam ajivam ajivissati, 


I pin | 幼 z 稚 :孩童 4i x hi Ja y r dbz. . fp EAS ER EL z e, 
没 *< 有 x 活命 x ( 生 7 计 +:) ， UAR VIRA. GIN? 
Even the thought 'livelihood' does not occur to it, so from where would it maintain itself with any 
evil means of livelihood, 
afifiatra matuthafifia! 


唯 * 有 x 些许 5， 母乳 而 已 ~! 


aside from its mother's milk? 


Evam sante kho, thapati, daharo kumaro mando uttanaseyyako 
如 8 此 +*， DiE l Braker 和 无 x 智 : 运 1 钝 4 
fpe EAS ER A z K, 


So, according to Uggahamana's words, a stupid baby boy, lying on its back 
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sampannakusalo bhavissati paramakusalo uttamapattipatto samano ayojjho, 
亦 - 可 王 c aA KIEREÉSA RARITA [Ee 
RELA 沙 ? 门 9。 


is consummate in what is skillful, foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained 
to the highest attainments. 


yatha uggahamanassa paribbajakassa samanamundikaputtassa vacanam. 


[eX  deibtFóeigReme do, ADi RRE, 
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第 二 凶 [4 E A JE i E 


Not an Invincible Contemplative [4] 


(am 2) 263. “Catuhi kho aham, thapati, dhammehi samannagatam purisapuggalam 


paññapemi na ceva sampannakusalam na paramakusalam na uttamapattipattam samanam 
ayojjham, 


IERI Ridir WEIL: 依 - 已 -成 ?就 入 ( NEGRO) 四 ^ 
法 5 之 : 入 ESRT RELA 亦 - 非 < 最 上 4 善 5、 
亦 - JER 最 天 章 -可 -2 ES ITE iB. Jh- EXE AN x EZ rze) Wi Ru. 


"If an individual is endowed with these four qualities, I do not describe him as consummate in what 
is skillful, foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained to the highest attainments. 


api cimam daharam kumaram mandam uttanaseyyakam Pisis titthati. 
URVEpLAw (4E : MpSSESdAS EL. 无“ 智 * 逮 # 印 8、 (peEARÓ 
fUr far E, 
Rather, he stands on the same level as a stupid baby boy lying on its back. 


i 


Katamehi catühi? 


egt Ain? 


Which four? 


Idha, thapati, na kāyena pāpakammam karoti, na pāpakam vācam bhāsati, na pāpakam 
sankappam sankappeti, na papakam ajivam ajivati 一 


Ii Eil $E A TidiELARCXS Pirga 不 4 
DAS : 
NS ĀE an TE TEE RS UE A ew. 


There is the case where he does no M action with his body, speaks no evil speech, resolves on no 
evil resolve, and maintains himself with no evil means of livelihood. 


imehi kho aham, thapati, catühi dhammehi samannagatam purisapuggalam pafifiapemi na 
ceva m re na paramakusalam na uttamapattipattam samanam ayojjham, 


REM DiRi! Reia ArT : 依 - 已 -成 1 就 x 此 * 等 ? 
pé 四 ^ 法 5 之 : 人 3， MART EÉ SRDE RO 

Mer LER. 亦 - 非 i 最: 尊 2 膀 7 行 5 道 <、 亦 - 非 1 无 x 能 72 腾 
WT 


了 an individual is endowed with these four qualities, I do not describe him as consummate in what 
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is skillful, foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained to the highest attainments. 


api cimam daharam kumaram mandam uttanaseyyakam a titthati. 
唯 * 对 ?如 人 彼 2 : gher E Aeeb 仰卧 
G mM FRE " 


Rather, he stands on the same level as a stupid baby boy lying on its back. 


第 三 章 六 — RBRWPGEESTE 


Beyond Training Ten Qualities [4] 


"Dasahi kho aham, thapati, dhammehi samannagatam purisapuggalam pafifiapemi 
sampannakusalam paramakusalam uttamapattipattam samanam ayojjham. 


ILIES] Rear AEL 依 - 已 -成 i 就 (( 无 x 学 4) e 
法 ?之 * Ped 善 5 具足 i RIŽ GRIGIDMIDASI 
WA eBERHRDI 沙 ? Pi. 


"An individual endowed with ten qualities is one whom I describe as being consummate in what is 
skillful, foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained to the highest attainments. 
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2 = dQd A de Ja » Ya v 
第 三 品 女 尊 腾 行道 应 知 十 六 法 
The Cessation of Unskillful & Skillful [4~8] 
x 得 腾 行 道 应 知 十 六 法 ( 知 善 知 恶 达 最 善 沙门 ) > 


MESEI 一 一 盖 dedy L2 Ne Ew ^ EF we 
Aeg O EER crue, | (2) TE (m4 点 ) CO LEER (usus | (4) BE (ma; 


站 不 善 成 | © 如 何 为 不 善 戒 ? © 不 善 戒 何 处 生起 ? | @ anm? Ems 
knw RS mE EN) em CERRADO | 条: 修 三 善行 、 正 命 | KOUE) aee 


mE! @ 如 何 为 善 戒 ? © 善 戒 何不 生起 ? O 善 戒 何不 沽 如 ? zu ors? 
应 知 四 萍 | 普 身 业 、 善 语 业 、 正 当 活 命 | (gsw) AMSAA | og MRR SRR | 依 四 正 勤 asea) 


日 不 着 思 | O 如 何 为 不 善 思 惟 ? | @ 不 善 思 惟 何 处 生起 ?| @ TSBETARR? | @ 不 善 思 惟 如 何 油画 ? 


(EE ko v9 zREDME BBE EBE cm) 若 有 爱 肝 害 想 gig 依 四 正 勤 aere) 
(qu £g @ 如 何 为 善 思 疏 ? 善 思 惟 何 处 生起 ? © SPEJE? zs RERO oS ? 
应 知 四 谤 ADRE HERE EDE) cav EBEEBRETR ZiR 依 四 正 勤 carne) 


Ime akusala sila; tamaham [kaham (si.), taham (pi.)], thapati, veditabbanti vadāmi. 
O 工匠 ! RID, 此 * 等 为 不 X 善 5 戒 $， Ær ( ef 
Biz icy) ”所 8 应 7 知 :。 


With regard to that point, one should know that 'These are unskillful habits, ' I say. 


Itosamutthana akusala sila; tamaham, thapati, veditabbanti vadami. 
© LiEL! RERE, IYSGRIONGOUCESUEDARRS 是 ” 


-A pa M ME ^ g- 
( &«SEXIBL ZIP) PE gae, 
With regard to that point, one should know that 'That is the cause of unskillful habits"... 


Idha akusala sila aparisesa nirujjhanti; tamaham, thapati, veditabbanti vadami. 
© IiEL! RERE, PEDRES ERU 2mm RS, 
是 ~ (fpe SPI) ”所 应 7 知 :，。 


'Here unskillful habits cease without trace"... 


Evam patipanno akusalanam silanam nirodhaya patipanno hoti; tamaham, thapati, 
veditabbanti vadami. 


© IiEL! AQ NL, 如 是 " 行 7 为 ‘<， Arre I eR 
Weile fnis, Ær ( 无 < 能 膀 2 之 * 沙 ? 门 ?) 所 2 应 z 知 *。 


"This sort of practice is the practice leading to the cessation of unskillful habits,' I say. 
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"Ime kusala sila; tamaham, thapati, veditabbanti vadami. 
io ILIES], ASA, 此 * 等 为 + 善 5 戒 :， Xo ( pEr 
沙 ? PI ”所 2 应 2 知 :。 


ma regard to that point, one should know that 'These are skillful habits"... 


Itosamutthana kusala sila; tamaham, thapati, veditabbanti vadami. 
(0 rj s RIRE, ES Mabet Eres, 是 ~ (KW 
能 2 膀 ? jew) Egoe, 


"That is the cause of skillful habits"... 


Idha kusala sila aparisesa nirujjhanti; tamaham, thapati, veditabbanti us 
m uo ES RERI,  RERBRGRIICODS ARMAS m AERA, 是 
( &«8ELSL CP) ”所 应 7 知 :。 


'Here skillful habits cease without trace"... 


Evam patipanno kusalanam silanam nirodhaya patipanno hoti; tamaham, thapati, 
veditabbanti vadami. 


« 4 Dx IE 43; E ZX 一 工 3 ioi . X ^74 xen 
Imi pis we DAE REbe ÉL LN 


x 4t RT ^ ps- 
3l m {Tz dB, (£& PESAN * ELS 2 y dup ) ZIEX M Ausg 
"This sort of practice is d practice leading to the cessation of skillful habits,' I say. 


"Ime akusala sankappa; tamaham, thapati, veditabbanti vadāmi. 
(9) d AU ULL, bn d 是 ” ( 和 无 < 
fe HAZ Wr PTO ”所 应 7z 知 :， 


"With P to that point, one should know that 'These are unskillful resolves"... 


Itosamutthana akusala sankappa; tamaham, thapati, veditabbanti vadāmi. 
IPEÉLI! 我 说 :， TERES BEidg3beAEVEIAES 是 ~ 
( $&«8ELNSL Ze PIE Me, 


"That is the cause of unskillful resolves"... 


Idha akusala sankappa aparisesa nirujjhanti; tamaham, thapati, veditabbanti vadāmi. 
(0 LiELI! APRI, Rre MAd HERD m2E RS, 
X^ (Afele ":) 所 应 7 。 


'Here unskillful resolves cease without trace"... 
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Evam patipanno akusalanam sankappanam nirodhaya patipanno hoti, tamaham, thapati, 
veditabbanti vadami. 


四 riEL! AR, 如 xX 是 "行为 {， Araon ERES 
惟 < 沽 :三 : 之 * 行 5 道 。 是 ”( 和 无 < 能 z 腾 2 之 "沙门 9) 所 8 应 
Jos , 


"This sort of practice is the practice leading to the cessation of unskillful resolves' I say. 


"Ime kusala sankappa; tamaham, thapati, veditabbanti vadāmi. 
O 工匠 i ! AS, 此 * 等 为 * 善 5 思 : 惟 <， Ær ( 无 < 能 3 
rze PIE ”所 2 应 7 知 :。 


"With E to that point, one should know that 'These are skillful resolves"... 


Itosamutthana kusala sankappa; tamaham, thapati, veditabbanti vadāmi. 
E m dr EOS ME habr ALERS 是 ” 
( 扰 x 能 i 膀 7 之 * 沙 i 门 %) ”所 应 7 知 :。 


"That is the cause x skillful resolves"... 


Idha kusala saħkappā aparisesa nirujjhanti; tamaham, thapati, veditabbanti vadāmi. 
E LIEL! 我 人 说 和 oB MEAR ARV Dm. Rs, 
` ( 无 x 能 2 膀 2 之 : 沙 ? 门 %) 所 和 2 应: 知 *。 


P7 skillful resolves cease without trace"... 


Evam patipanno kusalanam sankappanam nirodhaya patipanno hoti, tamaham, thapati, 
veditabbanti vadami. 


IÍELIF AP 2 aisi E. Erra E 
Jus meme IT r, (£& DS x 8EZ- Hs Bx "e 门 ? 2 ZEN m Jos o 


'This sort of practice is the adie leading to the cessation of py resolves,' I say. 
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第 一 章 六 如 何 为 不 善 戒 ? 


385 X. E. 35$  Unskillful Habits [5] 


CHA 2) 264."Katame ca, thapati, akusala sila? 


IERI FAR, ATE RARES (ARS HRe 


"Now what are unskillful habits? 


Akusalam kāyakammam, akusalam vacikammam, pāpako ajivo — ime vuccanti, thapati, 
akusala sila. 


~Z E v A r n S2 
> " Bo W, 3 en 生 7 
AES ELA zcE. UA. TRA. 活命 人 ( NX x TEL 


ibp —— ri E: | 此 * 等 和 称 1 ARUCURI ESSA, 
Unskillful bodily actions, unskillful verbal actions, evil means of livelihood. These are called 
unskillful habits. 
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第 二 章 Uu o KENT)? 


£5 $us The Cause of Unskillful Habits [5] 


"Ime ca, thapati, akusala sila kimsamutthana? 
LIES] ER 此 * 等 之 :不 % 善 5 戒 # 由 z 何 5 (M) 而 
EZ HRe? 


What is the cause of unskillful habits? 


Samutthanampi nesam vuttam. 


现在 #5 说 8 明 2 此 * 等 和 ( RIER 之 : 生 7 起 * 


Their cause is stated, 


"Cittasamutthana'tissa vacaniyam. 


应 z 该 $ 说 i， 是 "由 zx 『 心 f 生 ?| , 


and they are said to be mind-caused. 


Katamam cittam? 


tretza; ( 生 ?) He? 


Which mind? — 


Cittampi hi bahum anekavidham nanappakarakam. 


NE vT-uAMGEE ETE. TETE X: 
Je B^, 心 5 不 2E ž Z* ž KŁ, 


for the mind has many modes & permutations. 
Yam cittam bun sadosam samoham, itosamutthana akusala sila. 


SIRLARA, Azli, Ark,  HS]bdx3be ARDT SA, 


Any mind with passion, aversion or delusion: That is the cause of unskillful habits. 
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ZEO KATARE 
初时 : 正 尝 、 正 命 Where Do Unskilful Habits Cease [5] 


"Ime ca, thapati, akusala sila kuhim aparisesa nirujjhanti? 
LIES! XI, 此 * 等 和 之 :不 % 善 5 式 s (BAS tge 
Bii, mg JA "S E $$ PEXIY x AR HRE ? 


Now where do unskillful habits cease without trace? 


Nirodhopi nesam vutto. 


HAr Abr EA ( RIERO X 424L—— 


Their cessation has been stated: 


apes 


Idha, thapati, bhikkhu kayaduccaritam pahaya kayasucaritam bhaveti, vaciduccaritam pahaya 
vacisucaritam bhaveti, manoduccaritam pahaya manosucaritam bhaveti, micchajivam pahaya 
sammajivena jivitam kappeti 一 


LIES! 此 * 处 和 有 zx ( 证 + 得 4 初 1 果 之 *) Ib es Bri 5c 
je T £ P 下 ZASS im T CA ^ 
Eein 修身 5 善 5 行 iY、 BrE Bie EB 112. BRI 
E s x TS T Lo. X ge ET AH 
意 - 恶 * 行 =、 修 : 意 -善行 iy、 ARSE HELER, 
There is the case where a monk abandons wrong bodily conduct & develops right bodily conduct, 


abandons wrong verbal conduct & develops right verbal conduct, abandons wrong livelihood & 
maintains his life with right livelihood. 


etthete akusala sila aparisesa nirujjhanti. 


ehe AURERE ABS EH. 


This is where unskillful habits cease without trace. 
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第 四 章 N AR XL af] E 


wł) Leading to the Cessation of Unskillful Habits [5] 


"Katham patipanno, thapati, akusalanam silanam nirodhaya patipanno hoti? 
LiAl XS, 如 X 何 和 行为 <， Anr ES GARA 
are rRe ? 


And what sort of practice is the practice leading to the cessation of unskillful habits? 


Idha, thapati, bhikkhu anuppannanam pāpakānam akusalānam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


(1) 工匠! 此 * 处 和 有 z 比 左 i;， Aë Rr? 『 krè 
EER Iae FJ » #7 AEN Rih ED 3E EE E 
Pen. AFTA RAR 


There is the case where a monk generates desire, endeavors, arouses persistence, upholds & exerts 
his intent for the sake of the non-arising of evil, unskillful qualities that have not yet arisen... 


uppannānam pāpakānam akusalānam dhammānam pahānāya chandam janeti vāyamati 
viriyam ārabhati cittam pagganhati padahati; 


Ar Ai Ae E 『 B- Ubr IRAE ZB o2 SR EE 法 , CREAR 
Se. XGGpGhliES. RAR, AG 


for the sake of the abandoning of evil, unskillful qualities that have arisen... 


anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
"m pagganhati padahati; 


) 为 * 使 " 生 ? 起 < T 未 和 生 2 之 * 善 # 法 外 ， ÆRES EA, 
"a AAU RIRO a, A Fr as 


for the sake of the arising of skillful qualities that have not yet arisen... 


uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


) AAE T 已 - 生 ? 之: 善 5 法 i ， PHARA 
ooo 充 : 足 2 麻生 大 9、 a BLER, 


(and) for the maintenance, non-confusion, increase, plenitude, development & culmination of 
skillful qualities that have arisen. 
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chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


lA ewe. 努 : 力 * 精 : 进 :、 策 # 励 * 於 " 心 5、  ARXVERU, 


Evam patipanno kho, thapati, akusalanam sanam nirodhaya patipanno hoti. 


Iil 如 此 * 行 5 为 <， Ær Arae Ri ES GA AG mc í12:iBl 


This sort of practice is the practice leading to the cessation of unskillful habits. 


第 五 章 X 如 何 为 善 戒 ? 


善 身 尝 、 善 颖 党、 正当 活命 Skillful Habits [6] 


(387-4 D) 265. “Katame ca, thapati, kusala sila? 


ILIES! XRANS Ae Br rR HRE? 


"And what are skillful habits? 


Kusalam kayakammam, kusalam vacikammam, ajivaparisuddhampi kho aham, thapati, 
silasmim vadami. 


LIES! RZE REAR 


EXE E EN 清 ; 滔 活命 2 Ea Eae) . 
Skillful bodily actions, skillful verbal actions, purity of livelihood. 


Ime vuccanti, thapati, kusala sila. 


LIES! Ibr irgi meAtÉEÉ x. 


These are called skillful habits. 
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第 六 章 o ZATAR? 


£dbqums The Cause of Skillful Habits [6] 


"Ime ca, thapati, kusala sila kimsamutthana? 
工匠 ! FSA, Ibrit REsgEId fpe ( Rv) duci 
HRe ? 


What is the cause of skillful habits? 


Samutthanampi nesam vuttam. 


现在 5 说 & 明 2 此 * 和 等? (FER Zeas 


Their cause, too, has been stated, 


"Cittasamutthana'tissa vacaniyam. 


应 -该 8 说 5， 是 "由 xz 『 心 5 生 24 。 


and they are said to be mind-caused. 


Katamam cittam? 


tretza; ( m2) He? 


Which mind? — 


Cittampi hi bahum anekavidham nanappakarakam. 


NE vT-uAMGEE ETE. TETE X: 
Je B^, 心 5 不 2E ž Z* ž KŁ, 


for the mind has many modes & permutations. 
Yam cittam vitaragam vitadosam vitamoham, itosamutthana kusala sila. 


AI 2 E 2 部会 4i . B ^ gà 4 . BE ^ o ail L UgxbsES AUS ES GA. 


Any el without passion, without aversion, without delusion: That is the cause of skillful habits. 
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ğa ZATAR 
四 果 : GRR ERR 


Where Do Skillful Habits Cease [6] 
"Ime ca, thapati, kusala sila kuhim aparisesa 和 
M Erl XNS, 

Ru HRe ? 


di x 


此 * 等 之 : FERATE a, 


Now des do skillful habits cease without trace? 


ve 4 
fg ^ Js 8. 
Nirodhopi nesam vutto 


现 5 在 ?说 8 明 2 此 * 等 % (FER Zere 
Their cessation, too, has been stated: 
Idha, thapati, bhikkhu silava hoti no ca silamayo, tanca cetovimuttim pannavimuttim 
yathabhütam pajanati; 
IiÉIYT Abr Lo us mite, AOR 

TREGUA. Woi Eroe : Aea, BRAE, 

There is the case where a monk is EA but not fashioned of virtue. He discerns, as it actually is, 
the awareness-release & discernment-release 

yatthassa te kusalā sīlā d nirujjhanti. 

J 为 t 


ES XM RT 等 2 


4 x 3b D AE Bi, 
where those skillful habits cease without trace 


LP 4 
BEALI A44 
A Ea Axe VE Ti. n iu Ei o 
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32 (TE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


第 八 章 c o Add E 


eri) Leading to the Cessation of Skillful Habits [6] 


"Katham patipanno ca, thapati, kusalanam silanam nirodhaya patipanno hoti? 
IERI XUNG, 如 & 何 5 行为 <， Arra eÉ Re Ae a 
Sepre ? 


And what sort of practice is the practice leading to the cessation of skillful habits? 


Idha, thapati, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


(1) 1i Ei! brAth, 为 4 使 "不 X 生 2 『 未 * 生 ?之 : 
BoR Dk , 生 ? 起 * 志 * 欲 -、 努 : 力 “ 精 : 进 ;>、 ReRe 
Pew. 刻 王 其 达 勤勉 3 


There is the case where a monk generates desire...for the sake of the non-arising of evil, unskillful 
qualities that have not yet arisen... 


pops papakanam akusalanam dhammanam pahanaya...pe... 
) Age 『 已 -~ 生 ?7 之 * 恶 LE GRiRAEBIEV] 上 让 7 起 4 志 = 
" Zihen REBAJA aSr,  EIXEEÉbDA 


for the sake of the abandoning of evil, unskillful qualities that have arisen... 


pu kusalanam dhammanam uppadaya...pe... 
) Htr Ers 『 KIEL ESO, ESRA 


让 y AX > NAN 7 x} 
努 2 v 精进 ;5、 RERA AS, AEFI A 
p the sake of the arising of skillful qualities that have not yet arisen... 


uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


) Aresa T 已 ~ 生 7 之 :普法 蚀 ， PAE RRL 
Sn KA 充 : 足 x 广 i 大 *、 W ALAEI, 


(and) for the...development & culmination of skillful qualities that have arisen. 


co RB 32R STR ~ 
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chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 
生起 * 志 * 欲 *、 努力 * 精 : 进 :、 策 # 励 * 於 *' 心 、 ARDA 


Evam patipanno kho, thapati, kusalanam silanam Pea patipanno hoti. 
I reps | Wiri An, 是 ~ 加 3B 5. fe X PES Jc: [32 zt 11 2 iB, 
This sort of practice is the practice leading to the cessation of skillful habits. 


第 九 章 位 如 何 为 不 善 思 惟 ? 


& ES. Agt- gg Unskilful Resolves [7] 


Ct D) 266. “Katame ca, thapati, akusala sankappa? 


IERI FAR, ATERAT eE EARE ? 


ANNN 


"And what are unskillful resolves? 


Kamasankappo, byāpādasaħkappo, vihimsasankappo — ime vuccanti, thapati, akusala 


sankappa. 
ROBS WADE ES, WIS GE — Ii ELI! 此 “等 


AN 
$4 3 x A0, É pSXH 
称 1 之: BAR E E 


Being resolved on sensuality, on ill will, on harmfulness. These are called unskillful resolves. 
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第 十 章 六 o KESEISETIE? 


£5 vuuxEm The Cause of Unskillful Resolves [7] 


‘~ 


"Ime ca, thapati, akusala sahkappa kimsamutthana? 
工匠 ! XSANB, 此 * 等 之 :不 X 善 5 思 “ 惟 由 zx 何 和 ( EX) 而 
Z HRe ? 


What is the cause of unskillful resolves? 


Samutthanampi nesam vuttam. 


HEr 明 2 此 + 等 ( Rl oE E 2e Res 


Their cause, too, has been stated, 


"Safifiasamutthana'tissa vacanīyam. 
和 « 29 AX B =, T 
NÈ z 该 DUE, Æ” Hz j T8 LEG o 


and they are said to be perception-caused. 


Katama safifia? 


EFE Ee ( Æ) HRe? 


Which perception? — 


Safifiapi hi bahu anekavidha nanappakaraka. 


REC, HI Enie bi, 


for perception has many modes & permutations. 


ia iio byapadasafifia, vihimsasafifia — itosamutthana akusala sankappa. 
T ES y » LP 4 
若 s 有 zz 爱 ” 想 i、 EKAR Fri, Mehrab AeA R ES 
RI. ed 


Any sensuality-perception, ill will-perception or harmfulness-perception: That is the cause of 
unskillful resolves. 
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第 十 一 章 六 KE&SIEHEXZ? 


¿nig Where Do Unskillful Resolves Cease [7] 


"Ime ca, thapati, akusala sankappa kuhim aparisesa nirujjhanti? 
LIES! XS, 此 + 等 和 之 :不 % 善 s 思 ^ 惟 4 於 " 何 ES 不 人， de 
Ju 32 AE x fE HRE ? 


Now where do unskillful resolves cease without trace? 


Nirodhopi nesam vutto. 


R E I 明 2 此 * 等 % ( RIŽE M 2e A 


Their cessation, too, has been stated: 


Idha, thapati, bhikkhu vivicceva kāmehi...pe... pathamam jhānam T viharati; 
工匠 ! PMGDURIYntfi, REREN 郊 * 恶 * 不 2 善 # 法 5 
48riSV4xdqe, x T METERS RO. Mo MARSAN ES AES, 


There is the case where a monk, quite withdrawn from sensuality, withdrawn from unskillful mental 


qualities, enters & remains in the first jhana: rapture & pleasure born from withdrawal, accompanied 
by directed thought & evaluation. 


etthete akusala sankappa aparisesa nirujjhanti. 


. ; t» d 7 
brEt, AX ÉERSG ELI 2ml12EwH43uv$, 


This is where unskillful resolves cease without trace. 
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第 十 二 章 x AK CREE 4a] E ? 


wł) Leading to the Cessation of Unskillful Resolves [7] 


"Katham patipanno ca, thapati, akusalanam sankappanam cc patipanno hoti? 
IÍELRI XA, wH AS, 着 纪 致 :不 % 善 5 思 ^ 惟 六 
Bho43113823fRs ? 


And what sort of practice is the practice leading to the cessation of unskillful resolves? 


Idha, thapati, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


(1) 1i Ei! brAth, 为 4 使 "不 X 生 2 『 未 * 生 ?之 : 
BoR Dk , 生 ? 起 * 志 * 欲 -、 努 : 力 “ 精 : 进 ;>、 ReRe 
Pew. 刻 王 其 达 勤勉 3 


There is the case where a monk generates desire...for the sake of the non-arising of evil, unskillful 
qualities that have not yet arisen... 


pops papakanam akusalanam dhammanam pahanaya...pe... 
) Age 『 已 -~ 生 ?7 之 * 恶 LE GRiRAEBIEV] 上 让 7 起 4 志 = 
"a 努 * 力 * 精 : 进 s、 RIRO SE, ARA 


for the sake of the abandoning of evil, unskillful qualities that have arisen... 


pu kusalanam dhammanam uppadaya...pe... 
) Htr Ers 『 KIEL ESO, ESRA 


让 y AX > NAN 7 x} 
努 2 v 精进 ;5、 RERA AS, AEFI A 
p the sake of the arising of skillful qualities that have not yet arisen... 


uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


) Aresa T 已 ~ 生 7 之 :普法 蚀 ， PAE RRL 
Sn KA 充 : 足 x 广 i 大 *、 W ALAEI, 


(and) for the...development & culmination of skillful qualities that have arisen. 
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chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


tREUSeoko 努力 “精进 $、 RAPAS, ARDA 


Evam patipanno kho, thapati, akusalanam dd nirodhaya patipanno hoti. 
I pri | Auftyb*fTIAS, C E Ea NX 1dELE Ss d nt D EE [32 zs 
行 三 道 条。 


This sort of practice is the practice leading to the cessation of unskillful resolves. 


第 十 三 章 六 4595491? 


iB EE. ggg Skillful Resolves [8] 


IX 
(s 
we 


【第 八 邦 D) 267. “Katame ca, thapati, kusala sankappa? 


IERI FAI, 如 4 何 为 + 善 5 思 ^ 惟 + 耶 2 ? 


"And what are skillful resolves? 


Nekkhammasankappo, abyapadasankappo, avihimsasankappo — ime vuccanti, thapati, kusala 
sankappa. 


z^ Ey " ~ ENS 2 B M. > > « 4 
AEL arn Ba MEA BELa, E ER. BE Epa Mi ME 
vA $4 -> > Xx i 

Ibr € HfÉi 之: AUCÉES E SUE, 


Being resolved on renunciation (freedom from sensuality), on non-ill will, on harmlessness. These 
are called skillful resolves. 


es qEGIR SS AE € 
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第 十 四 章 六 善 思 惟 何 处 生起 ? 


zibuahusm The Cause of Skillful Resolves [8] 


‘~ 


"Ime ca, thapati, kusala sankappa kimsamutthana? 
Li Eil FAA 上 [* 等 和 之: 善 5 思 : 惟 * 由 z 何 SS ( ES) 而 
ZHR: ? 


What is the cause of skillful resolves? 


Samutthanampi nesam vuttam. 


现 5 在 说明 2 此 * 等 % ( 48m REX) 之 * 生 2 起 < 


Their cause, too, has been stated, 


"Safifiasamutthana'tissa vacaniyam. 
JE « 29 AX B =, T 
NÈ z 该 DUE, Æ” Hz j MÆ] o 


and they are said to be perception-caused. 


Katama safifia? 


EFE Ee ( Æ) HRe? 


Which perception? — 


Safifiapi hi bahu anekavidha nanappakaraka. 


其 <“ 实 ~， ArT gijer bi, 


for perception has many modes & permutations. 


Nekkhammasafifia, abyapadasafifia, avihimsasafifia — itosamutthana kusala sankappa. 
E gu 5, T T zz h, d k P Z j 1v 
UA HEC ESI.  BECBADIEIL.  AEEGUEL — 则 2 由 z 此 * 处 4 
7 2 xE HL n. 


Any renunciation-perception, non-ill will-perception or harmlessness-perception: That is the cause 
of skillful resolves. 
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第 十 五 齐 六 UTE GENE 


Where do Skillful Resolves Cease [8] 


"Ime ca, thapati, kusala sankappa kuhim aparisesa nirujjhanti? 


L n EIN 此 * 等 ?之 : 善 5 思 ^ 惟 4 於 " 何 5 处 4， — fA 
[3$ nu AUR. ? 


Now P do skillful resolves cease without trace? 


Nirodhopi nesam vutto. 


现在 ?说 明 2 此 * 等 % (rM  mxAL4:—— 


Their cessation, too, has been stated: 


Idha, thapati, bhikkhu vitakkavicaranam vupasama...pe... dutiyam jhanam upasampajja viharati; 
Li Ei! z3b68zHm^ÉRÍ, Xu Hipp tS, XM 
Ausa 心 ; 成 1 一 - 境 :，  [£e6X«i. edas, 由 x r RT 
DÉC. 4g ADGCL Bee miS 
There is the case where a monk, with the stilling of directed thoughts & evaluations, enters & 


remains in the second jhana: rapture & pleasure born of composure, unification of awareness free 
from directed thought & evaluation — internal assurance. 


etthete kusala ee aparisesa nirujjhanti. 


Jb* Ei, 2 A AE EA za JA m AL 无 RRT, 


This is where skillful resolves cease without trace. 


0 区 
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第 十 六 章 六 ŽB 


e$) Leading to the Cessation of Skillful Resolves [8] 


"Katham patipanno ca, thapati, kusalanam sankappanam nirodhaya patipanno hoti? 
IERI FAIR, TEIT AA, Arirang E EAR 
Aize fË? 


And what sort of practice is the practice leading to the cessation of skillful resolves? 


Idha, thapati, bhikkhu anuppannānam pāpakānam akusalanam dhammānam anuppādāya 
chandam janeti vayamati viriyam ārabhati cittam pagganhati padahati; 


(1) 1i Ei! brAth, 为 4 使 "不 X 生 2 『 未 * 生 ?之 : 
BoR Dk , 生 ? 起 * 志 * 欲 -、 努 : 力 “ 精 : 进 ;>、 ReRe 
Pew. 刻 王 其 达 勤勉 3 


There is the case where a monk generates desire...for the sake of the non-arising of evil, unskillful 
qualities that have not yet arisen... 


pops papakanam akusalanam dhammanam pahanaya...pe... 
) Age 『 已 -~ 生 ?7 之 * 恶 LE GRiRAEBIEV] 上 让 7 起 4 志 = 
" Zihen REBAJA aSr,  EIXEEÉbDA 


for the sake of the abandoning of evil, unskillful qualities that have arisen... 


pu kusalanam dhammanam uppadaya...pe... 
) Htr Ers 『 KIEL ESO, ESRA 


让 y AX > NAN 7 x} 
努 2 v 精进 ;5、 RERA AS, AEFI A 
p the sake of the arising of skillful qualities that have not yet arisen... 


uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


) Aresa 『 BoE ESI , PAE RRL 
P 大 *、 JPIARGELRAS  €9HESWS. 


(and) for the... development & culmination of skillful qualities that have arisen. 
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chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


生起 * 志 * 和 谷 *、 努力 “精进 $、 RAPUA, ARDA 


Evam patipanno kho, thapati, kusalanam sankappanam nirodhaya patipanno hoti. 
LÍ Eal 如 8 此 * 行 三 为， ECHO EO eE BUTS 


LiB, 
This sort of practice is the practice leading to the cessation of skillful resolves. 
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vr 
P< 


An Invincible Contemplative [9] 
( HIA D) 
ayojjham? 


268. "Katamehi cāham, thapati, dasahi dhammehi samannāgatam 
Xx 


purisapuggalam pannapemi sampannakusalam paramakusalam uttamapattipattam samanam 
X, dnifRdep- 2 be p 
( RFH 


Rc XE 


a 


x pice Er 
UP A, 
行道、 #x fely 


attainments? 


E? P "2 
取 头 上 下 责 分 、 
«PTS Rs ? 
"Now, an individual endowed with which ten M is one whom I describe as being consummate 
in what is skillful, foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained to the highest 


R- BORi R 
TTIR 


Idha, thapati, bhikkhu 
LIES! »bSXAEURBTEÉ 
One endowed with 


asekhāya os samannagato hoti 
Q Bm ES AURA 


že Eti; 
the right view of one beyond training, 


` 


asekhena sammasankappena samannāgato hoti, 
> 4 opa T 
@ MEET SET 


IE, 


du iE S pa | 
the right resolve of one beyond training, 


asekhaya sammavacaya samannagato hoti 
©) WES X E 过 + QJEZ = 五 由 
the right speech 


asekhena iei Ml. samannagato hoti 
^4 Mb 
(4) Bm 就 AA 


之 + 正业 到， 
the right action 


asekhena sammaajivena samannagato hoti 
> 2 -人 
(5 B 就 AN 


H x 学 5 之 : EST: 
the right livelihood. 
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asekhena sammavayamena samannagato hoti, 
© Ria Prze Ehi En 
the right effort... 


asekhāya Ne LR. hoti, 


O ADLER ERR EiS, 
the right mindfulness... 


asekhena sammasamadhina db bau hoti, 
成 就 无 x 学 之 :正定 


the right concentration... 


asekhena sammafianena samannagato hoti, 
^2 xp - BIT vw 、 
9) Rira Fre GEL 
the right knowledge... 


asekhaya eei samannagato hoti — 


O RLA Ree E ARAE 


the right release of one a training. 


imehi kho aham, thapati, dasahi dhammehi samannagatam purisapuggalam pafifiapemi 
sampannakusalam paramakusalam uttamapattipattam samanam ayojjhan"ti. 


FLIR, LIFE I Rija UCELGL |: 依 -已 ~- 成 i 就 :此 * 等 ? 
(Fn 十 ”法 5 之 *: AE, b ESEA ps dE. 
LE 膀 ? 行 PAR Ai x 能 2 膀 ? 7 了 门 了 。 J 


An individual endowed with these ten ema is one whom I describe as being consummate in what 
is skillful, foremost in what is skillful, an invincible contemplative attained to the highest attainments. " 


Idamavoca bhagava. 


rE miadb iLi 755. 
That is what the Blessed One said. 
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A À ~ 
第 五 品 了 £& 语 nus 


Attamano paficakango thapati bhagavato bhasitam abhinanditi. 


« 4 - T E SEN 
Ci Etri, OAE AR 
P 


bL $3 TASI or, 35 I 2 dri ig ER ome 
人 所 ( i5) wii ^. 
Gratified, Paficakanga the carpenter delighted in the Blessed One's words. 


Samanamundikasuttam nitthitam atthamam. 
DIPIT E 一 游 方 者 品 ' 第 八 经 终 


Mundika the Contemplative: the Eighth. 


~ KP ÈE o HAA US À Samanamundikasutta 79^ P st $6 F- EY (MN 78, 260-268) 


Noc? He se/ 
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GI GEN [ 巴 利 墨 典 ~ ] ， 走出 阿 合 迷 思 J 


Out of the Wood ~O 
X BREF [ERES] $st8Bonxko (RRL) FARR CRRA 


https://fuzi.nidbox.com/diary/read/100685262 


b } 2 NE ^2 牧 
GE O0 REOSOLGAGLARC $i qe! 
Thanksgiving & Blessing 


RGB» TERE 
车 提 僧 围 一 一 身心 宰 林 ， 结 集 “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


Egg) ——— 
(Dhamma 法 藏 》、 《Vinaya £59) ^ 【篇 辑 目 录 】 扩 
[ GRIS XC RE) SEITE? BOAN o 
IEA E ' SOLD Hd ' sy (RKE) BET 
JJiAST be PASS B ES 


FAD Jb 27; 48. — —38 15] 3 £382 3L URS ; 
3f xr BA RARA EE dmi o 
HRD 心 法 师 dXdEAS AGE [aede] 


人 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
Æ 2567: 5 月 27 日 ( 洒 一 ) 更 新 


rE 中 中 
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PARZ Mi CE RU]ALCO 种 姓 制度 ] 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… 而 是 : RENA! 


CARWN (EIA) ` ATER ` 
WAD ae 

开 很 神秘 的 : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 。 

UMSO BARS (ARR) ` 
读 他 们 的 经 《〈《 苞 文 经 典 ) o 


在 你 的 脑 佳 ， 植 入 他 们 的 教 狠 和 价值 向。 OEE 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 扳 不 觉 ， 访 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


RSBI (ARSE) ` FBT He 
佛 ) 哪 ! 

BRAR BADR ' 即使 人 和 胡 各 知 贞 相 ， 也 人 不顾 承 
si^ CE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
— 5 2564.5D208 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀; 证 Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” XÉTRGBCROA PIER "rcx 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BERRE MRE: 'O SOEIUB ^ NO BESPUE 
dic E e REAL PERRA ; 日 现 法 党 住 ， 和 四 能 带 来 利益 与 
乐 果 的 原因 一 一 十 种 善 法 A ERER Érenn E o 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 寺 “如 是 我 大” 与 
“ 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C) 贪心 、 口 $T C) BR CU) BROT (E) me 
uns GUN) devT o 0) 不善 ~VY 犯罪 、 估 EBEERA G0) EE 


佛 说 : [e (Ek) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广 各 : @ 7a 
传统 :€ DRETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale TERT 
一 透 过 猜测 ; @ 银 信 基 枪 学 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 持 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O EP SEX: @ 国信 因此 沙门 ， 是 我 等 得 师 。 


FSM |! 汶 等 右 目 己 发 现 CO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 祖 智者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
AES MESSE | , RASA |! 其 时 ， 汶 等 则 话 徽 医 放 对 

(HERRA) GG 8 


十 种 善 法 > O RDO Xi: oO EDO Ef 0 x 
0) 慧 行 、 人 出 ESSE UN 无 过 、 内 PERIERE COD MER 
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FAR l! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ xcd ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) |] 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Xo. 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FRY (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE. — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 : “ 佛 稻 卷首 须 置 RETE j 695 E SC > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
X8 8359819 2 c SA ESSA IBSAHB: Se 
杜撰 BSKS. 7825585825 5)20.b “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


1 检验 IC EPTOS , 36 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JE ! J 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |! 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 * Redon : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

EIER ! 对 於 彼 比 详 所 说 ， 既 不 可 以 敬 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) Kapak FRA ^ AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


XH. (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
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律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗江、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELI) 此 比丘 所 
误解 oJ 

i rb E ! BI Jb SE JE Ebi C Ib E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !1j」 9 Bhikkhu right view ) 

XH (334) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
SEA PERAR MNI RARER ERAS 

( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 


PEER REI (EETA DEORA- AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 为 第 一 大 教 法 〈 比 丘 所 褒 教 法 之 检 忌 ) s Reds 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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2. RE EDARI UE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAMER 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 汞 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 汪 是 〈 醒 数 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 比 详 ! AAEE xx bi R 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 


= 和 页 SUE € 


52 (dE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


n2 


(O LAFAR T ` WE! J c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) ASEA PRAA ` A 
SEIA PERA EN 5 SLSATR dS GRO ERAS 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 〈 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"JC HER EU (ERTA ` HRDZA AFER 
者 ) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 CEJSQQU) A1 B) PIrIERE 9 a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 


人 
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3. RER T 多数 教 派 所 党 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BEFFE: Cam) ^ IRESE CE BB S BUS UL ， 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

ZE (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; RERA ERA 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(有 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


车 其 (文句 ) ASEE PRR A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ERTA DAORA- FE 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E E E 


Be KETA c 
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4. 检验 「 非 主流 所 说 」 AE 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


CC 个 别传 承 所 论 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO ` EREA GA) c EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - JEEBITERERE o a 


诸 比 所 ! Xp ed o Ee PT SL o ERTAK a 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
利 ) KA SRTA RREFERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收 儿 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 不 但 被 收录 办 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (€ 律 

藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 


“此 夏 实 是 世 兽 〈 应 供 阿 欣 湛 、 独 揭 自 现 证 、 平 等 正 


$4) Xi NME’. Egz (CEAOu)& (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) : ENa 
念 不 的 KASH ° 


Abr ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
RARE 4 dA | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 188) 
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GRO — EUOXH-——z4itE 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp (ERZA) NAE Brief Introduction 


x gg ( Agama) = 

BEL > Sama KSR OSIE o 
原来 意思 : 过 佛 法 是 从 别人 那 壬 台 来 的 ! 
ESEI? 不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 议 。 


j| NEE NADAO > 

) RE (CFRA HERRER ` EER EEN 
" 、 相应 部 径 典 、 长 部 径 典 、 中 部 径 典 、 增 文部 竹 典 ) ; 
(2) ER (SSH SR: DA SAO INR); 
(3) 说 (RRR: R> AGERE DRR) 
(4) BE (BREF : REB` REBBE) ; 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(6) & 
(7) 本 
(8) 
(9) 


3 
4 


6 CHRR) ; 

$8 (佛教 故事 : KEF ` MRF) ; 
ARES ed us dh FRR) ， 
智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta 忘 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


7 
8 
9 


中 中 rE 


es qEGIR SS E € 
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x xk ( Dhamma ) > 

佛 世 时 代 ， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) > 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

BREZ p BEROK ， 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
RA (CA) $8 CRDPSJEELSEJR Abhidhamma ) 一 一 
(85e (£386:8 ER^E T SRG53E08 ^ oT8E OS RARAN ; 
类 似 考试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 


ce ROGER SUR c 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ， 

佛 弟子 茶 敬 地 来 观察 所 回 习 的 法 姜 ， 
O 佛 弟子 恭敬 地 知 解法 义 以 复 ， 而 来 修 避 法 随 法 行 的 佛法 。 


~~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta & 5 YE.3&8—48& ). (AN 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
^18 28 P3 ERA XE ° 


增 支部 经 典 。 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 YE. 35-2 — $8 ) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 系 > 
CO B8 C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
© 破 和 合 僧 。 


~ (SX SPÁENA. AE X -ÉEERALUS * JEXEGS * Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O JRRHB (KERBER) ; 
© IRRA (MisE) ; 
G 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


~ GERPE- NAR e 初 五 十 经 篇 . SESS - Kürandavasutta zi P5 2 3&$8 ) (AN 8.10) 
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fe LA LE EBBRBUSGL  SX4P EUR FANIE : 

(0) [cs] X [kR] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛教 上 的 《 伪 论 《 阿 毗 连 摩 》 或 [一 经 一 论 」 
a [Axt] 

(2) [EHER] RA, Ak TEA] Sx [XR E | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : o | EARE, ARRI, 
ZA, KFZ AKÉ! | 

(3) [wx] FR, AEE, ARR, WET 
là. BRETH; 每 卷 经 文 ， 前 和 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 苗 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 恨 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
(Rikay n ADER CERRAR). 


(BEE) A ERE BER R [R 
fS) ^ e 法 师 整理 】 (1P EAER ERZEKE The 
Buddha's Last Bequest ) 

佛陀 最 和 后 的 教 说 ， 和 与 【 巴 利 时 上 典 】 可 以 互相 对 照 ， 所 襄 
完全 一 致 ! 

(PEAR ced: | WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
BRK PRE ABEL | 大 乘 教 ，， EREDI B 
XP. ' 或 “密教 信仰 ! 
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(TARI) EREE REAR [WRR] |Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


29b zd CREMA. J^ 09 F y Gm Fa " 
mmaesammosasSuUttg 《 Sy A R Ug ) The Pali Selected Readings 


E pE SE R D a — A Um j| E FE 


(YARE) D 
BARAT- AREARE 


A 
^ ma en | s s Sii dei 
g CHE 7S 2563.11.9 Zi A Ven. Devacitta 整理 " is hs his OR JP 2563. e ETE) Ven. Psi 5 il 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. » o Make Werings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
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62 (dE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 
4T LL ^T^ B ri z 
第 二 节 EH "ASER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


33k LERIA] 假冒 佛 教 ， 瞳 混 了 二 千 多 年 ，【 巴 利 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
fS AU ， 大 乘 的 肾 陀 人 信人， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


二 49 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 人 生 温 其 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES * SPUR 
K^ CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 7? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 


人 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mbi ERER , 的 
子 句 ， RREA ! SD ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


c 6€ fü 'EMEBSER, BU» FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO 3: 8—T—8—t 
NË » FEX * BRER ^ RBHA cttn’ 1838 
完整 DEL o 每 卷 径 文 ， 缘 有 重点 、 主题。 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COE. CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR | 


巴 利 黑 典 ， 苯 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ ^GJER ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; ^ ORR ' fBPCTE 
法 ; 的 时 刻 了 ! 
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64 (TE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


第 三 节 EH SEXA] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA eR 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : 原来 他 错 把 闯 京 当 硕 沪 ， 浪费 时 间 於 ie EE EE REPHAN ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 “正法, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) g 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 
原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 不 了解 佛 法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


而 是 观念 à 

0 有 没有 ' AURA ? CHR: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ 依 教 奉行 ， 9 (Aa : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 为 什么 他 们 都 无 法 成 融 正 时 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. S IE LIRE OS) S DTE ^ BERLSS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma 4t = Brahman f9: Sha- az 
A gE o 

谁 会 拾 友 佛陀 论 法 的 语言 「' BEA NEEE 
RUE iae 地 区 的 方言 ， 而 使 用 「 HE 一 一 2A] 

8BES ' BOX Dei Ue 7 

答案 很 明显 : ZTE REK 徒 ; WE ^ Ea 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 ' 3xkREPqER, Eo BN GB! 

出 此 看 出 : A> C AX A REA ZBR o 
如 此 密切 ; MRAR: BA RA RANA ; 思想 、 
Aja RENK ZRESR XR AGRUM 
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66 (TE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


而 汉 地 ， dB SOS BBKE EUEE'AX.:! i BB : ADM. 
H o ANEA  IXEEPgAX, (Gr = = jF 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA ” INESISSESEBI ARX a o pR RH 
PJA BEZ ITER) ; $8 3 BEIRAGOBIA ^ 801538 
C EXRJEBBR , fn^ o ERAS “ 比 对 ”， 竟 拿 「 巴 利 时 
Ai EFKE” 当 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 ! 

恰似 : 「 拆 逢 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 黑人 作 篇 | ， 


完 其 原因 ， 和 扰 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保 有 : 源 目 ' ERE 
PIAU LAR > M = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 〈 实 相 ) …… 等 思想 ， 令 其 ， 借 局 还魂 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) sb o AMRA’ TANI MR: ^ 


xxl | 

然而 ， 至今 学 佛 人 ， 对 於 佛 辽 法 语 BFR] >? 
PRIEZ AA ' R R ; 依然 乱 知 、 不 求 
HAR HEASSSVER | 


F o BRR MERS JER!UUE 
MM RIE; AUREK O ARMOR Cj 
S; » LIRE BLALARGOD ^ EREBSEÉUILTE ! 


中 让 中 


cR ,0R SIR c 
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n a 
/ M bi e 
: i " 
m ft, 
M. M -—Q, 
En du | «— 
Zu MA x 
X & E 
I s MAD 
2 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


Xx “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IHIH 
fE S $0 Æ A 相对 性 BEARR” DAR ! REX 
性 ; 的 真理 ! SEPCTRIC S ! COEBR o 
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68 (TE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


* RER (BEE) 0956s Aa (Pim) 36 — T 0080 : 

[ TERRE, RAPAZ; 亦 为 是 假名 ， 刘 是 中 道义 。」…… 何 
以 故 ? BERR, PARE: 是 物 属 思 『 因 缘 」， 故 『 乱 自 性 」。 
[Ad] Hom, Gap E: dd: FREK, ARAJ 3t. Ed. 
Enit, KAA: Du]. ] 


O TE c RBS 
© 缘 生 法 C a 天 假名 ; 
© 缘 生 法 oc hk C 中 道义 。 
X $58L693C ' fA ;， 人 解释 成 “和 无 自 性 ; ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 上空 假 中 上 meREMIBUSeRLI ~O 
| FEESIE , CHE HE, BIŁ SE BIE’ ABEER 
明 上 依存, 89 "TEE, (也 就 是 褒 : fx ^ EASEBUR) ; 
所 以 ， 有 难怪 会 落 入 : 空 、 有 、 检 空 让 有 【( 空 有 不 二 、 真 空 
妙 有 ) ` ELFA (不 一 不 办 、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 , 2 EE, 
v “相对 性 ” — 是 名 : CREE, ， “BE > 72 
「 中 道义 ! ~O 


人 
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第 五 荫 ZARA * 1EZSEDA | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) ; 此 和 无 故 彼 无 CX) o EROR 
3k (B) 。 1 


~ (DiE e htf o * tumhasutta SE3X& 292) (SN 12.37) 


) 佛 溅 全 三 百年 (西元 前 150) : 3501 - CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) s RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
对 性 o RA RA e 


3) 佛 减 后 一 干 二 百年 〈 西 元 700—750) Hj CEREPS 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 滋 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 困 门 教 ， 为 印度 
AO aH (RRS) : 将 性 空 , ， 讼 成 EA, ， 将 和 缘起 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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70 (dig) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


1 【正法 混 珊 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, MA EAZA! 
wE! XOT SEA GEIADA; 

ZK AI Af fie 4 3E TACTA ; 
XT 86 A ERA; 

JEU A fie DIE KR o 

R, RERA, BARLE KR! 
wR! Æw, RIEZ AI; 

um Y! GA, EARBA IA! 


imi ! A yn GEdRA4E 0 RRES > 


LAL ^ XX ! 


BATHR? 

Ww lb’ Ab E c IE ` ERR S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 

( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ^ qj 


~ (24E o 2w i e Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
中 中 中 


人 
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2. [ERER ? BEBO) X * SXPPOR E11] 


Out of the Alaya Brahmanism 


X 世 兽 对 於 主张 AF AIE ` Sl Cg s PARR 
URA "PERO AR Ai Ree SAR 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 


* 不 可 以 五 稳 、 闪 麻 见 "如 来， ; IUE o EBERT ^ 
PNE » PIREN 如来， ! 

* EER. TER LARS ` HWE ` XE FJSSHP 
Gk; ARoS ? Ine 35 83— — X0 5& SALRX 1 19] — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 C 95SRIS,. ! 


CIR ! 溉 实生 如 是 恶 见 耶 ? “了 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : AR A ; 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

Jdem: 世尊 1 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


世尊 日 ; TAR ! 如 何其 识 ? ， 
茶 帝 日 : “世尊 b 此 语 ， 即 : 所 受 者 ， 於 此 处 、 
彼 许 ， 受 善 、 恶 业 之 果 报 。4 


ss 
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EIO: G^ 17x 5 E FETTE o8 2 我 如 此 说 法 耶 ? 

$ Z^ ! WADZE” TZ ik$ Ap ^ 22 : UBER] 
(4 ^» APRE! aAa? 

AR ^ S aA LIEB OCIRÉAE S REA O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A Eo BUR K ALS E ` x I| RU S | 


NT A 
AE 
t 
ASAN *. 


Mad 
A 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 $8) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ?证 知 「 UUEESEER, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 世 兽 现 等 党 — FAAUERAA mE 
四 摄 、 六 度 波 雪 密 ) ! 


xx EA ER g8Sdp Rie | va ip: TO 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 xx wd (€) ;四 此 
SHREE OX) co 0 xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (XE) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !1O 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
AR C) M? REKREA OR) ! 
© ERMA EIU G) bees i 

中 中 中 
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74 (TE) PETAN Majjhimanikaya Samanamundikasutta 


1. [wmw*EimÉ PRAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [INER], ARX, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR KAR: [E] s 
jk HR IO- of RAAK ^ WPR o0 

O HE! BARAZ RAR: 『 共 之 集 焉 
mI * XEIRIAGE RAGAGK  ZCO$28ESCo 

© 诗 上 比丘 ! BARKER ` KAR: lARAGARE 
ml * XEIRIAGE c RAIAR > WPF o 

O kta! BAKAR KAR: [HERA 
S ER » XJHRIARGE ^ RAJGLOKR C08 t | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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2. [Abd 85— —H C18 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR Ca 苦 、 集 、 注 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
m> € F20 ERIE irs O0 EXO ETO 
正 精 进 、@ ibm O 正定 。 

| 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
L2 tE see se。 正 命 、 四 FE 
E` O 正念 、@ EZI”? 

En ! 此 乃 过 去 正 等 帆 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

O ERE MRETI” Hio [ÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 :& MELIÉ » AREMT’ WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
LEX WE 4324373 

(0 RHE » MECLIÉ EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

© KEMAH MRM” MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Ui ; 

© ERË » AREMT” Rjko [AR] ， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab cris o» iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ ^ REMIT” Bike [AR] » kn E o 
Pe Bk ^ ReGGE ec iB ; 
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© EHE » MERLIÉLAZT ARo [88] 


ADLI? Jo RAD L GB: 
n. 人 , is aped d 1 六 入 上 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
@ 追随 其 道 i žo 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 

A& e ck kik ei: 


© 妃 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [Ek] 


Hes ^ RoR A HERE ; 
© 起 障 其 道 ， 隧 其 道 以 行 ， 则 知 『 行 ] ， 知 行 之 


集 、 
FS 


=x 
F 


FOIT B ` 

O RITZ MË o 

知 此 ， 我 以 示 比 扣 、 比 丘 尼 、 优 : 
比丘 ! wE RIRE MR E 
增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


， Aof- ^ Jo 


ETT > ko 


Xd 
RAF 


人 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 


cR J6R SR c 
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SOA “正法 , 与 882 , —— loa PoPc DU Else SP 
Scripture & History 


L BRAR c Ux. 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EFRA) REB Oni) (BIR) Ed CE) í 
wR (03 Ca BJM EE) | 

C RALAR Y oni 20: | FTH ! 依 我 为 汝 等 
所 说 之 (E) AA (E) Ra BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 FAMA : BEER Py (GA) (BIE 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 编 列 在 《长 部 经 典 》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O Hk KRR RR” 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Sk AREIA ! 


中 中 中 
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2 BAAR  'Gu.dt- 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (HE4) Eik” 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
一 休 戒 ， 制 戒 因 称 与 解说 ; 

© 《比丘 尼 关 》 辑 录 ，《 比 丘 尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
IRA” MMAF ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ NR SZ ^ ERRA FDAN ^ 
fe D ES SA ARAE ， 

@ (50) ik’ T3ERÍSSÜUSSSB ^ ESDI ^ XS ERRU ^ 
JHTESBS ELZTBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SE ` neh ' 
SO STOLE 2 8702504 ° 


e 


中 中 中 


cR IER KET ~ 
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3i. ERES c “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R ” EITE ° 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , BE: 

(1) €f» (amisi) n aa SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) 89 A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ AEEL ^ WIRE RERA 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ^ 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 t£ » FJ EG R3 BE RC ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

© 西元 1058 年 ， 传人 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 FM% ^ &B$x SES Plt ^ Se 

‘` Ex) Z5 B3 yc o 
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4 AXE S THIERR 39 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR ADAE (SEE) ， 
探 纳 龙 树 (GEXEPSRR) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


稻 树 说 “性 空 , 、 教 人 要 由 空 ， 目 己 一 鼻 也 不 空 ， SERERE 
PIRA EAAS” MaE” 曾 仿 造 大 量 巷 文 经 典 。 

他 造 育 特 多 ， 素 有 “和 二 部 育 主 」 之美 稀 ， 维 村 古今 、 和 无 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肢 稳 印 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


` AHIS SUE EGR CRETE) 7595 biet 
8) HEBR PEJ SEG "三界 唯心 、 唱 法 惟 
Si 1 27 T0001 JI o 

REAY JIRRENJA c 依据 「 空 性 思想 」 组 和 唯心 
IER ^ RBR O SUE ERS C RC SB TRAITER AN A 
JØ e 
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5 ALAR GG RS EIE PC RT - 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > Mya% (FRAL Shankara : 2EEPS 
种 ) : mE AGE, EMA ; DAPR S ， 倡 不 二 一 元 
am ' 改革 婆 寻 门 教 “ 央 檀 多 派 Vedanta, > ARA% "E 
教 ， (EPIA) Ji: (RRE 

SE E > anaa EM. SRE Ba ; 褒 成 下 
Aba o wE ZSUIRMSG O RRT TAR XE (BER 
R FEAE BARER o 


E AHERE AR ZNSEC ASERNE; Cus 
教 」 BE’ MECZE A ^ 5921881273 xv * JESE 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 E > feb ENARGE ^ BEE ` ER C ADR 
bE .大 乘 , 2j RARR ESXEUUSEL 密教 ， 
RUE o 


西元 1203 年 ， 回教 入 侵 * 烧毁 T BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ CUel sg MO EE 。 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
TER T ES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 中 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) 305915 c-^ Belej^ fU R BUSES GG slt UN 
HRA BIRANA H * AM] WGE ' mixEP eura Ue 


TR * $&JEÍR T ^ ZRJRI2 € | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
IEI ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


0G) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 衬 , ， 像 是 “ 空 性 、 人 性 
Z RRE ORE CER. ^ ARR ISI. (相似 法 ) 。 


AE 183 P ER r 3EJ/R UR 85$ 8X o PRINTER o MIA TS 
ZEZA o HIOEZEPUAAÓEATBJS ^ RERE EAE Seb 
上 省 ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZR, 外 ， RBHS : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NOg m see 


人 
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业 NC T E E RN b NE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


A iel Aii l ELEME ELM 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLA! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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-— Nw 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


编辑 守恒 


v» v» v» » 
* 目 洲 、 法 洲 一 > ARD > DERE] ! 
人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIZ ) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anafifiasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anannasaraná, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakam 
| 阿 * 准 # D RE NERES, 
TRI ds ABI AEE A — 随 4 时 ”法 5 版 : 依 -， 
CER GAUL EDT 将 :在 最 高 


最 过 高 


-5 


d ti. 
PARAS T 以 ~ 自 * 灯 2? 明 2， 随时 " 自 " 版 < 依 -， 
者 和 一 一 阿 * 的 3 1 
J 
依 - 我 为 * 汝 等 2 


9 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
(2) 


Fihi -ihat AEN 
5h. 
何 和 为 x* OD ikv 3L. 
原始 的 佛陀 数 法 
PT ES! 
LAS 


X 
^ 


r 


VATE AE A 


法 5 版 依 -| 
[ 3k HR 


， Fx T oE] AUR 
所 说 
汝 等 “之 + 大 4 师 ?>。 | 
| xciwWOCR4 Xx 
DES PES 
LAS 227 


之 : 『 peit] Ae REWER, 
~ (KARERE) (DN 16, 216) 
TRCGDRALSE &RASECHN. 
MiRe —BEDXAGGESORIOA ; 
BRUIBL, O 


, 


ERREGXCNS; 
Wctei8i, 实 " 是 " 真 $ 道 4 
一 《 佛 泪 孝 经》 
(3) 有 天 部 派 思 想 ， 与 [oE] RAE o RPA o” oT : 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadàanapàli RÆ ` Theriapadanapàli RÆ ER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli ITK ` © Jatakapali HÆ% ° ] 
Dd 


-— 


X 


缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 


原 典 说 明 


(1) 《 书 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
以 下 缩写 ， 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ S ^ Bs FF 
syà. = Thai 2&5 E $ 
pi. = Pali Text Society €,* 4|* Ez 3t 5 s qs ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 5-382: 3 
VA MERASA P ^ RERS ERTS : 


a. = ariguttaranikayapali 增 支 部 径 典 
attha. = atthakathà $8 
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cülani. = cülaniddesapali ! | Veg se 
di. = dighanikayapali Ec [A ER 


itivu. = itivuttakapàli Wl] ze E% 


jā - jatakapali. (Q) As ERE 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGERME 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = E p2B WA 

pa. = patisambhidaámaggapáli / patthanapali TREE REGES ^ ` WES 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyála £N LE E 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali 单 障 篇 

para. = parajikakandapali B5 Te fes 

sam. = samyuttanikayapali 相 麻 部 经 典 

su. = suttapitaka / suttam fel, s FNRS 

theragà. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali 自 EVEN 

yi. = vimanavatthupàli 天 宣 事 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ BEES 

fi. / fika = Tat 


JE Tru 55043-c » Er MER AES PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE, (i EDARURLRALS 当 ? 作 3 真理 * : T 有 z 一 -个 | 真 ; 我 &! |] 


(2) [LHE] BRE > @ DAAR ` DN EP ^ MN 中 部 、SV 相 应 部 、4NM 增 支 
部 、KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti to REE ` Snap 经 集 、Ji RBE ` 
Pev kE ^ Thag 长 老 偶 、7TJig 2E Je18 ^ Mnd A ££ ` Cnd 小 闵 释 、P 琳 磷 解 道 、Ne 
5m ^ Pe. EARE ` Mil WAEA ^ O VARR ` BV EC. EE Z8 ^ NV EC. Ere X8 ^ MV 5€ 
藏 大 品 3 CV 津 藏 小 品 i PV 38 Bk P ER. ` DV sk AER Bst 2 


- ^ «t e 
zo $E 
XA FSEQU AEREE ^ XR[XEERE ^ ERA 
X küya-amu-passi 8&8 (anu) RÆ (pasi S&3R.) 身 (kaya) = küye kayünupassi TARP » HRE ^ ARAR 
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四 、 BEP AZo 


ERER’ (RU (EHARA) o ÉRA ` RA’ MAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR,  BpPRIEARRO. 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
TB83X 3f EA 1 

X [gum WMH ER ` IRJA ERE ! 


REIRE BRIZE ^ 


" 


ARARA IRN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 b) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) 佛陀 是 最 好 的 心 赴 尺 医 : 
O [Rim RiR, Jeem EZ, 服 % 与 "不 Xx 服 %， JESE otee, Xe ER 
ae 导 & 人 8 善 # 道 &， 并 之 :不 % 行 5， Erini! J ~ (fibi E dm) 


"4, 


QU 


(4) BA » fibik UR Jod o BERA ` REOS F! RRR eee ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培 郑 : 「 以- 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具， 多 2 多 2 并 +t 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


4E 心 x» 
RE 2557 (BẸ 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 人 参考 网 站 : https:/www.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 
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DN Z7 去 ak ` _ 
fos ES ES PEE CEU 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREETHA ^ UREE » PR Y SE Bofe ALBOS RO ^ 28 72 40389 2E? 
东 应 该 用 论 其 他 目的 | AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说 明 ， 非 常 感谢 ! k 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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